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Ilaodanko B. B.,

BUKNIA0AY Kageopu IHO3eMHUX MO8 OJIA 2YMAHIMAPHUX CTeylaIbHoCmel
Jlninposceioeo nayionanvro2o yrigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

OMOHIMU SK OCHOBA I'PU CJIIB ¥V TBOPI BIJIbAMA TEKKEPES
«3AIIMCEN ROBTOIIJIIOIIA» TA IX IIEPERJIAJT

AHoraniss. CraTTI0O NPUCBSYEHO JOKJIAJAHOMY aHali-
3y TBOpy Bimbsima Tekkepess “Memoirs of Mr. Charles J.
Yellowplush” («3anucku XKoprommoma») Ha npeaMeT (yHK-
LIOHYBaHHSI OMOHIMIB y KOHCTPYKIIisIX TpH ciiiB. [IpoaHainizo-
BaHO KOHTEKCT, 11J0 3yMOBJIIO€ BUKOPUCTAHHS CIOBECHOI I'PU;
BUSIBJICHO OCHOBHI BHJIM OMOHIMIB, SIKi 3aJIy4€HO J0 CTBOPCH-
HS KanaMOypiB; 3allpOIOHOBAHO MEPEKJIaJ] €Mi30/iB 3 OMOHi-
MIYHOO TPOFO.

KurouoBi ciioBa: rpa ciiB, OMOHIM, TIEpeKJIal, aHIVIIHChKa
KJIaCMYHA JIiTeparypa, KainaMmOyp, 3aco0u MepeKiary, XymaoxK-
Hill nepexyIaj, eKBiBaJIEHTHICTb.

IocranoBka mpodaeMu. Y CTarTi B 3arajibHOMY BHIVIAJI
CTaBUThCA TpoOIeMa T0CTiKeHHsS MOBHOT rpu. L[ Tema € akry-
NBHOI0, OCKUMBKM Oy/Ib-SKa Tpa BIACTHBA TCHXONOT JHOMMHI,
a JIHrBICTHYHI 0COOMMBOCTI MOBHOI IPU J0TIOMArar0Th 3pO3YMITH
0COOMMBOCTI JTHOJICHKOTO CITITKYBAHHS.

Anani3 octanmix pociimkens i mybmikamiii. [ro npoGue-
My pocmipkyBam y cgoix pooborax JI. bemn, b. bemn, O. binoyc,
JI. Birrenmraiin, B. Baxpymes, O. 3emcbka, O. KopHieHko,
0. Tumuyx, O. Tpoinpka, Y. XokkeT, aje, HACKUTHKA HAM BiZIOMO,
pONb OMOHIMIB Y MOBHIif Tpi Y KIacHYHIi aHTTIHCHKIH iTeparypi
JOCTIKEHA HENOCTAaTHRO. AHITIHCHKA KITACHYHA JTEpaTypa Majia
0COOMMBHIL CTHIIb POSKPUTTS JIANCKTHKH CBOTO YaCy, TOETHYIOUH
cepito3Huil 1 TIHOOKMIT KPUTHIM3M, 3aCY/KEHHS €roi3My MpaBisi-
YUX KIACIB, 3aKIMKH 10 CAMOBIOCKOHAJIEHHS Ta ATBTPYi3My TOILIO.
3a Bech IMepion BIKTOPIaHCHKOT €MOXH KIaCHYHA JiTepaTypa Bimo-
Opasuma mepexia Bil «BENMKHUX CTOIBAHB) 110 «BEITHKHX PO3da-
PYBaHb», came Taki HacTpOi NEBHMM YMHOM BILTMHYIM HAa MOBHE
0(OPMIICHHS CTIOBECHIX TBOPIB MHCTELITBA.

Mera cratTi — gocaiauTi cenudiky QyHKI[IOHYBAHHS TaKUX
JNIEKCHYHNUX OJMHHIIb, IK OMOHIMIL, B pPaMKaX KOHCTPYKILilf TpH CITiB,
110 3ycTpivaroThes y TBopi B. Texkepes.

Bukaan ocHoBHoro Marepiaiy. Bapro 3asHauuty, mo TBIp
B. Texxepes «3amickn Kosrortrormay (1837-1838) [1], sxuit xpo-
HOJOTIYHO HAJIEKUTH JI0 PAHHBOTO BIKTOPIAHCTBA, 3aBISKH Jalle-
KOTIISTHOCTI aBTOpA, TO-TIepIe, TependaunB 3araibHuil XapaKTep
T3HBOTO MEPiOy, a MO-IPyTe, 3aBIAKU BiIHOBICHHIO MIEKCIIpPiB-
CHKUX TPAJMITA MOBHOI IpH (30KpeMa, TPH B MaloOTPaMOTHICT)
OIKCAB UK [ap CYCIiNBCTBA B 00IMYYi FONOBHOTO Tepost. besniu
TIPUKITAIiB KOHCTPYKIIIH TPH CIiB, sKi OyIyOThCS Ha Horo Oe3rpa-
MOTHOCTI («n11060k» (“SPItCh’™) 3aMiCTh «npomosuy, «kynu Xiamy»
(“littery circles™) saMicTs «rimepamypnux Kiny, «cesme KAPKAHHAY
(“saycred caws™) 3aMiCTh «ceamoi cnpaguy, «mpazivna my3ay cTae
«mpaziynoio Koniowneron (“MEWS” 3aMicTs “MUSe™), a dpeiimina
(“maid”) mepetBoproeThes y «dospry» (“dairy-maid”) [2, c. 30]),
110 9acTo TIOB’A3aHe 3 00IrPaBAHHAM OMOHIMIB, MIICHITIOE BUKPH-
BaJIbHO-CATHPHYHUI XapakTep TBOpY. He MeHII BaxuBoio € (op-
Ma OTOBI/IAHHS — TOJIOBHHIA Tepoil BUKOPHCTOBYE HECBIZOMY TPY,
BIH 3IMCY€ Y CBOI IIOJCHHMKH BCE, MO 4y€ i 0auuTh, HEOBIO
00myMyE0H QOpMY, THM HE MECHII HAMATarouuch HE MO30aBUTH i
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XUMEPHOCTI. BpaxoByrodu MpUpOIy TAKOTO SBHIIA, K OMOHIMISA,
MOXKHA TIPUIYCTHTH, 1[0 Came Ipa CliB, CTBOPEHA CHPHHHATTAM
«Ha ciyx» 1 BioOpaskeHa rpaiuno, € 6araroro Ha ii BUMAIKH.

AHAN3YI04N CTPYKTYPY TEKCTY TBOPY, BaKKO 3HAHTH PO3ALN
ab0 HaBITb CTOPIHKY, Ha sKiii He Oyio O emizony 3 meBHUM 00irpa-
BAHHAM CIIiB. YBECh CTIEKTp 3aC00iB CTBOPEHHS KOMIYHOTO e()eKTy
Yy TBOPI Ba/KKO TIEPEOLIIHATH, TIPOTE TONOBHUMH BUIAMHU X TIPOSIBY
€ TaKi; 00irpaBaHHA HEMPABIIGHO HATIMCAHKX CJIiB YHACTITOK Ma-
JIOTPAMOTHOCT] TOJIOBHOTO TepOsi, 00irpaBaHHs MapOHiMiB, OMOHi-
MiB, 00irpaBaHHA YaCTHH CJI0BA, M0 BUABIAIOTECS TTAPOHIMITHAMH
ab0 OMOHIMIYHUMH JI0 HE3aNeKHHX CITiB, CTBOPEHHS HOBHX CITiB Y
pe3ynbrari cxpelienHs. Jloknanime 3ynMHUMOCh Ha (YHKIIOHY-
BaHHI B ITPOBIi MIIONIMHI caMe OMOHIMIB, cepe SKHX, IO BapTO
3a3HAYHTH, 3yCTPIYAIOTECA Pi3HI BHIH.

BpaxoBytoun To# (hakt, mo TONOBHMIA Tepoit, nakei Hopro-
TUTIOL, TIMINE CNOBA Tak, SK Uye 1 BUMOBISE, 33 HOTO 3amicamu
MO’KHA IIIOHAHMEHIIE 0CTIKYBaTH (HOHETHKY TOIIHBO] AHIiii-
cbkoi MOBH. [1iyf yac OibII JOKITATHOTO aHATI3Y CTAE 3PO3YMiIO,
10 HA MHCbMOBI BUCIOBIIOBAHHS OTOBi/[aya BILTHBAE CBIT peyeii,
SKi #OTO 0TOUYI0Th. TakiM YHHOM, TOJIOBHHH Tepoil 3ammicye 1es-
Ki CJI0B, CTIMPAIOYUCH HA CBIll CIOBHUKOBHI 3amac, CpHiiMaroun
OJIMH JICHOTAT 3 {HILHH.

Hanpuknan, cepen npeamMeTis, sxi Oy y BXUTKY B 4ac Tekke-
pes i mo HameBHe oTogyBanm JKoBTomTIONIA, Oymu qopHuIa: “10 get
provisions for his sons and an inkum for himself”. IoxiGni crosa
BUSBIISIOTHCS 3aapXIBOBAHMME B TOMY CEHCI, II0 HE PO3KPUBAIOTH
CBOET CYTHOCTI 07pasy 1 BUIVISZAIOTH JIMIIE HEMPABIIBHO HAIKCA-
Hnmi. CrioBo “income” Bin mmme yepes “ink”, «uoprunay, amke
JIyMag, 110 CJI0BO «OX11» NUIIETHCS CaMe TaK. BpaxoByroun Te, 1110
YacTHHA C1I0Ba “income” oMOHIMIUHa cloBy “iNK”, MokeMO Ha3pa-
TH TaKe ABHIIE part-oMoHimieto. bepyun 1o yarn Oe3exBiBaneHT-
HICTb 1[bOTO BUMAJKY B YKpaiHCBKiHl MOBi, 00IpyHTOBaHOW Oyze
3amina. Hanpuxotaz, “inCOMe” Gin3bke 3a 3MICTOM [0 CIOBA «6u-
Hazopoday, y #oro ckiafi XKoBrorromm Mir 61 modaunTH 1I1e OTHE
Omu3bKe 71 Horo modyTy c10B0 — «8uH020poday. OTike, epeknas
MOJE BUIVLIIATH TaK, 31 30epeKeHHAM HENPABUIbHOIO HALMCAHHS:
«a0u minbKy 6IAWMYEAMY CBOIX CUNIE A OMPUMATIY BUHO20POOY
0114 cebe». 3a YMOBH BiICYTHOCTI TIepeKIaLy 1bOTO TBOPY YKpaiH-
CBKOIO MOBOIO 00’ €KTOM aHANIi3y € MepeKiaf pociiChkol0 MOBOIO,
skuit Hanexkuth 3. Onekcanapoi [3]. Asie He3Baxkawouu Ha Te,
10 MaiDKe BCA KHUTA HAMICaHa 3 TIOMHJIKAMH, 10 M€ CLIPABIATH
BIITOBIIHE BPAKEHHS PO OCHOBHOTO [epost, y TIepekIajii BUNa ki
HErpaMOTHOCTI TIOOZIMHOKL. SIK TpaBuIIo, nepeKiafaibka TaKTHKa
XapakTepH3yeTbcs BUOOPOM PO3MOBHEX, @ HE JiTEPaTypHUX CIiB
a00 OMYMIEHHAM CIOBECHOTO KamamOypy, HAPHUKIAL: (uiilb Obl
HPUCTPOUMb CHIHOBEN U CAMOMY PASHCUMBCAY.

[IpaBo Ha iCHyBaHHS TaKOrO OKPEMOTO THITy OMOHIMIB, SIK
part-OMOHIMH, JOBOIUTBCS THM, 110 MOXHA HABECTH HE €IMHHH
npuKIaj mporo seuiia. B emisomi “Halgernon was a barrystir -
that is, he lived in Pump Cort, Temple” gactuma ciosa “barrister”
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3aMiHIOEThCs Ha “Stir”” («mominryBaru, 6oBTaTiy). Moxkemo 3pobu-
TH TIPUIYIIEHHS, 10 Ha BUOIp caMe Takoro ciosa JKoBTommoma
HAIITOBXHYMA BJACHE mepina yncTuHa — “har”. Omke, 10 cosa
“barrister” y poMy BHMaIKy migiOpami oxpasy aBa part-oMOHIMa —
“bar” ta “stir”, mpote B mepeka/i Taka Oe3npEIECHTHA CHTYAIlis
He BinoOpasumacs. CroBo “barriste” 3aranoM € napoHiMiyHIM 10
croBa “barista”, mo Moe cTaTH B Haromi y mepexiaii, ajke
mapa 1 YKpaiHChKoi MOBH Oyle eKBiBaNeHTHA: Oapicmep — 6a-
pucma. OTxe, Tiepeknag Moxe OyTH TaKuM, YpaxoByIOuH Te, 5K
nerko JKoBrorumionr miyTae ciosa: «Endocepron 6yg bapucmoro,
moyniue dncug y Konoosocomy 06opi [...J. Jocumo cxazamu, wjo
ye okpaina micma ii yoonere micye a0goKamiey.

HaiOinbin kyMeHIM TPUKIAZOM € BUIAJIOK, KO 3aBISKH
cBoeMy HeynTBy JKOBTOTLTIONT 3HAMIIOB O1Ipa3y JiBa part-oModoHn
s ommoro ciosa: “l will do Mr. Algernon Deuceace the justass
to say, that he was so little musnary in his love for Lady Griffin”.
3amicTb “justice” BiH moeHye abCOMOTHO pisHi cioBa “just” Ta
“ass”’; moi0HI BUTAJKY € TIOOXMHOKMMH 1 HaBPSJI Y MOXKYTh OyTH
TIEpEKIa/ieH] eKBIBANCHTHO 3i 30epeskeHHsIM MOmiOHOT Oesmperie-
JEHTHOCTI i opuriHanbHOCTL: «Hado omdams cnpasediusocmoy
mucmepy Hviocaticy: neou Ipupghon on modun e uz unmepecyy,
3a3BHYaii, KOPHCTYIOUKCH HATOJ[0F) BUKOPHCTATH MATOTPAaMOTHICTh
SIK 32¢10 KOMIYHOTO, TIepeKIajiadi HajlaloTh nepeBary came ii.

Tpamsitotbes i ermizony, Jie mopyd o0irpyiThes ofpasy ie-
Kimpka omMoriMiB: “Halgernon was a gambler. For a man of wulgar
family, it’s the wust trade that can be - for a man of common
feelinx of honesty, this profession is quite imposbil; but for a real
thoroughbread genlmn, it’s the esiest and most prophetable line he
can take”. OnHe 3 TakuX CIiB BiH Y)KUB y HAHOLIBII HEM IXOSIIO-
My Micui, nobaunsum y cioi “thoroughbred” ioro part-omoQon
“bread”. Tume coBo, sike Bin criyTas, — “prophetable” we Burma-
J1a€ HACTLBKH K BUTAJKOBUM, ajpke SKpa3 OHO3HAYHO BICHIAE
Y{TaYa JI0 MAPHOTO HOMY OMOHIMA — “profitable”. MoxuBuM Ba-
PplaHTOM mepeKnagy Moke OyTH BHKOPHCTAHHS YKPaiHChKOi mapu
«POPOK» — «nopok», amke “Prophet” oxHMM i3 CBOTX 3HAYEHD Ma€
came CI0BO «IPOPOKY, a CITOBO “profit” y IIbOMY KOHTEKCTi 03Ha4ae
«BHUTOA» B HETATHBHOMY 3HAUYEHHI 1[bOTO CIOBA, 1[0 MEXKYE 13 10-
pouHuM Ta HedecHrM. OTiKe, TIepekiaj] MOKe BUIVIS/ATH TaK: «aie
0714 YUCMOKPOBHO20 OXCEHMIbMEHA e Hatine2uiull WX — Kpauje
NOPOK, A0l He HPOPOK.

3BHYaIiHO, K Y OYIb-AKOTO KHUTENs OCTPiBHOI Kpainu, y JKos-
TOILTIONIA € IIE JEKINbKA BAsKIMBUX JIEHOTATIB, 13 HAIMCAHHAM SKHX
BiH MIyTae ixHi omoHimu: “shore” — *“sure”: “You may be shore
that the three-cornered noats came pretty thick”, cynsau 3 nepe-
KJIajy, 1ei BUnajiok OyB moMideHui nepekagauem: «Ipeyeonvhole
3anucouku nowu K Ham om I pughghoros yenvinu Kocakamuy; Ta
“ocean” - “self-devotion”: “I described my admiral strattyjam, and
my singlar self-devocean”.

He menIm cknaiHuM € 1€ OMH NPUKIAJ, Y SKOMY OMOHIMIYHH-
MH Ta TIAPOHIMIYHIMH 3B’S3KaMHU TIOB’[3aHi TPH cloBa. B omHOMY
3 eMi30/1iB 3HAXOAMMO 3iMITOBXYBaHHS OMOHiMIB “hair” — “heir”:
“Sir George did not leave any mal hair to perpetuate the name”,
«Cap Jlrcopdoic ne ocmasun nocie ceds HACTEOHUKOB MYIHCCKO2O
nonay. Y 1bOMY PEUYECHHI YBar BapTe i HEMPABUJIbHE HATMCAHHS
croBocnonyyerns “any male (heir)”, amke finetbes mpo crazko-
EMIIS YOIOBIYOTO POAY, AKOro JKOBTOILIIONT i3 HEOOAYHOCTI NefBe
He mepeTBopuB Ha TBapuHy (“animal”), skOu Hamicas 1 CIOBO
npaBuIbHO. OTXKE, TYT MOXKe HTHCA MPO OKa3iOHaMbHI MApOHIMH
“any mal” - “animal” - “any male”. B ykpaitcbkomy mepekmazi
MoTHBE OyT0 O 00irpaBaHHA CIIB3BYYUS i HETPAMOTHOTO HAITH-

CaHH#, fKe Tak XapakrepHo 1 JKosrormmoma: «Cep /[Jocopdxc He
36 110 00 CNAOKOHIMUIE H0T08iU020 POOYY.

[HIIMM [iKaBMM acrieKToM, W0 NoTpeOye BUCBITJICHHS, € Te,
HACKITBKH YacTO MEBHI OMOHIMH, 00irpaHi y TEKCTi, BKA3yIOTh Ha
JIBO3HAYHICTB. 3 OJHOTO OOKY, 32 ITPaBUIIAMH OMOHIMH HE TepeTHHA-
HOThCS Y CMHCIIOBIH ITOMIMHI MiX CO0OK0, 1 CIIOBO, SIKE TOMHIIKOBO
BUKOPHCTOBYETHCS 3aMICTh 1HIIOTO, HE 000B’I3KOBO Ma€ BKa3yBaTH
Ha JIBO3HAYHICTH. 3 iHIIOr0 OOKY, HABITH JIBA Pi3HI 32 3HAYECHHIM
CII0Ba MOKHA TIPOTHCTABUTH Y TIEBHOMY KOHTEKCTI Tak, IO HATSK
oyne mati micre. OfHUM i3 TakuxX BUMAjKiB € mpukiar: “Miss’s
love, on the contry, was all flams and fury [...] and so had been
going on sins fifteen”. Ciuparounch Ha 3araibHUi KOHTEKCT CHTY-
allii, MaeMo TJICTaBK BBAXKATH, 110 OMOHIM “Sins” 3amicth “since”
BIKUTO HE BUTAIKOBO. JKOBTOILIIONI Y MEpeKIaji JIeNIo NepeocMuc-
TOE CKa3aHe HIM CaMUM, Ta BCE JK 3aTAbHUI CEHC ITePeaHo BIy4-
HO: «4 Mucc — ma npamo nonvixana. Ona Imum 0erom — mo echp
TH0008b10 — HAYAIA 3AHUMAMbCA euje 8 NAHCUOHEN.

[HIIMi MPAKITAN TAKOXK IEMOHCTPYE PO3MAITTS (hOpM OMHIMIB,
BIIKPUTHX JI0 00IrpaBaHHs: MHOKHHY IMEHHIKA KOBTOTLITFOII MwITy-
Tae 3 HIMM IMEHHHKOM B oxuuHi: “but there was a considdrable
paws after thuse complymints”. Tyt omonimu “paws™ - “pause”
30iraroThes TEK He OesmizicTaBHO. BpaxoBytouu mepekiaj ciosa
“paws” — «iammy» 1 TOH KOHTEKCT, Y AKOMY PO3rOpTaroThes MOfii,
MOKHA 3PO3YMITH HATAK HA T€, IO THCIS «KOMILTIMEHTIBY Oyra
He TiMbKH may3a. Hacripani xassin JKoBTorumroma micns cBoix He-
00a4HUX CIB ONMMHKMBCSA y 3apYYHAKAX, 00Pa3HO «anaxy, CBOTO
CyTIEPHHKA, TTICITS 4OTO Ha HHOTO MOCHIIANOCH 0araTo HElacTb.

Otke, HETPAMOTHE HATIMCAHHS CITiB TOJIOBHUM TEPOEM HE
TUTKM BUKOPHCTAHO AK BIYYHWH 3aci0 caTupu, a i BKIHOYAE
ABUIIE OMOHIMII, fKe (YHKIIOHYe Yy HBOMY JOBONI YCILIHO:
“inkum”, “barrystir”, “justass”, “strattyjam”, “self-devocean”,
“prophetable”. Boxmouac mozi0Hi cioBa (BIacHe part-OMOHIMI)
MOXHA HA3BaTH OKA3i0HAIBHIMHU YTBOPEHHAME B TOMY PO3YMiH-
Hi, 0 BOHU (DYHKI[IOHYIOTb i OyaM CTBOPEHI B KOHKpETHiH cu-
Tyauii. 3 mOTIANY QYHKIIHHOCTI OMOHIMHU JOCHTB I[iKaBO TPOSB-
NAI0TH cebe B aHTMHICHKIM TPi CIiB, ajpke MOKYTh OYTH 3ajisHi
B Hill 0fpasy B TPbOX MOMAX — JIEKCHYHOMY, MOP(OIOridHOMY,
(oHeTHIHOMY.

[IpwiioM HerpaMOTHOTO MHChMa MOXe OyTH TICHO TOB’s3a-
HUM 3 SIBUILIEM MATANpOMi3MiB. [3 BH3HAYCHHS 11b0TO sBHUIIa, “the
wrong use of one word instead of another word because they sound
similar to each other, with results that are unintentionally funny”
[4], MoXHA 3poOUTH BHCHOBOK, IO HE JHIIE MApOHIMH, a if OMO-
HIMU TONOBHAM YMHOM MOKYTb OyTH OCHOBOIO MAlampomi3MiB Y
THX BHIAJIKaX, KOJH BiI0YBAEThCS XMOHA 3aMiHA CIIiB, HAJAl04K
TBOPY KOMi4HOT0 3Bydanms. Tak, Hampukiaj, B emisomi “Dawkins
blush with delite as he red the note” Bukopucranus omodona “red”
3amicTb “read”, MOXTHBO, 3yMOBIEHO THM, 1o croBa “blush™ ta
“red” € CHHOHIMIYHIMH, CaMe TOMY aBTOP 3aITHCOK Mil' [TOJyMaTH,
110 MIHYIHIA Yac jiecoBa “to read” TumieTbes came Tak. Y mepe-
KJIaJ1i BOTO eMi30/y Moji0HI acomialii He BinoOpaxeHi: «/Joxunc
packpacxencs om y0osoabcmaus, uumas 3anucky». TUM He MEHII,
BI/IIITOBXYIOYNCH BiJl COBA «PACKPACHENCS, MOKHA 3aMPOTIOHY-
BATH MOKIIVBH BapiaHT MEPEKIay 3 y4acTwo part-oMoHiMa. Bpa-
XOBYIOUH T, L0 I3BIHKI MPHTONOCH] YaCTO OTTYIIYIOTCS, CaMe 1
MOHA 001rpaTH JUTS HerpaMOTHOTO TPAKTYBAHHS: «/[okuHC He pac
KpacHeics om yoogonscmeus, uumas maxue sanucku». [lomiona
TIOMIJIKA JIOBOMI MOLIMpPEHa, a/ke LeH mpedike K 4acTHHa coBa
€ JIyXe CIIB3BYYHHM 31 CTOBOM «pa3y. B ykpaiHCbKoMY X BapiaHTi
MOYUTHBE 00IrpaBAHHS ACHMITAII] TOMOCHOTO «0» 31 3BYKOM «@» Y
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npedikci cnoBa «posuepsoniscay: «Joxinc He paz uepgomiecs, -
maiouu maxi sanuckuy. [lpote 3acTocoByBaTH Takuii 3aci0 BapTO
JIMIIE B KOMILIEKCI 13 3aTajibHOK TEPEKIIaalbKo CTPATErie y
BCHOMY TEKCTi.

Bucnokn. [lepexman MokHa HA3BaTH OIHIEIO0 3 UM HE Hail-
BKUTUBIIINX TPUYKH, 3 SKOI MU 3aTHOMI0EMOCH Y TBIp OinbIIe,
aHDK 1e BiIOyBA€ThCA Tij yac 3BMUaiHOTo mpoumrtanus. [lepe-
Kiaj — e KoMOiHaTopuka, sika mepenbdayae Oe3miv MOMITHBHX
BApiaHTIB, 1 XYIOXHIHA MepekTan HanOimpmmit ToMy moka3s. s
CTBOPEHHS aNTOPUTMY MepeKnany, MOoTpiOHO AKHAMKpale 1o-
CIIIJIATH AITOPUTM OPUTIHANBHOTO TEKCTY. Y MPOaHATi30BaHOMY
TBOpI HOBI PI3HOBH/IM 00IrpaBaHHs JIEKCHYHUX OJMHUIIL PO3KPH-
BAIOTHCS CaMe Ha [IEPETHHI HeNPaBHILHOTO NPABOIKCY Ta ABUILA
omonHimii. Jlng omonimiB 1ie “breeding ground”, came Tomy B Tek-
CTi 3HaXOAUMO 00irpaBaHHs oMO(OHIB, OMOGOPM 1 HaBITb HOBI
dopmu — part-omonimMu. Bubip mepexnananpkux crpateriii BapTo
poOuTH HA KOPHCTH €KBIBAGHTHOCTI, a iana3oH IUIAXIB Mepe-
KJIa/Ty 3arajioM BKIIOYA€ TOMYK BiMOBITHHEKIB 400 CEMaHTHIHO
ONM3BKHUX OJMHHILb, BITHOBICHHS CIOBECHOI IPH 32 JIOMOMOT0I0
OHOTO eNeMeHTa sipa abo CTBOPEHHS Y MOBI MepeKiIany HOBOT
irpoBoi KOHCTPYKILi.

[lepcnexTuBy nmoxanbIoro AOCTiIKEHHS MU 0auuMO Y BCTa-
HOBJIEHHI 3B’A3KIB OMOHIMIT 3 TOAIOHMMUM [0 HEl JEKCHYHMMU
SBUIAMH, SKi aKTHBHO OEpYTb Y4acTh Y TBOPEHHI I'PH CIiB; 3icTaB-
HOMY acrekTi iX ()yHKIIOHYBAHHS K y TEKCTI OpHTiHANY, TaK i B
TEKCTI TIepeKITay, y BCTAHOBJIEHHI MIKMOBHHX 3B’S3KIB Y IIbOMY
acreKTi; TOKJIAHiN Po3podIli cucTeMu 3ac00iB Ta MEXaHI3MIB ITe-
PEeKIaly MOBHOI IPH.
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MMaganko B. B. OMOHMMBI Kak OCHOBAa HIPHI CJIOB
B nmnpousBenennu Buibsima Texkkepes «U3 3anmucok
Kenronsawomay» u ux nepeBos

Annoramusi. CTaThsi TMPOCBAIICHA NETATbHOMY aHAIU3Y
npousBeneHust Bunmbsima Tekkepest «M3 3anucok XKenrormro-
1a» Ha npenMer (yHKIMOHHPOBAHUS OMOHHUMOB B KOHCTPYK-
IUSX UTPbI cJIoB. [IpoaHann30BaH KOHTEKCT, KOTOPBINA 00YCIIOB-
JIUBAET UCIIOJIH30BAHHUE CIIOBECHOM UTPHI; BHISIBIIEHBI OCHOBHBIE
BH/Il OMOHHMOB, HCIIOJIb3yeMbIC B KajgaMOypax; MpeaioKeH
TIePEBO]] HEKOTOPBIX 3ITHU30/I0B C OMOHIMMUYIECKOU UTPOH.

Ki1ioueBble ¢j10Ba: urpa cioB, OMOHUM, TIEPEBOJI, AHTIIUH-
cKasi KJIlaccHUuecKas JiTeparypa, kajaamOyp, Cpe/iCTBa IepeBo-
Ja, XyﬂO)KCCTBCHHbIﬁ nepeBon, 3KBUBAJICHTHOCTD.

Padalko V. Homonyms as means of puns creation in
“Memoirs of Mr. Charles J. Yellowplush” by William
Thackeray and their translation

Summary. The article deals with detailed analysis of
“Memoirs of Mr. Charles J. Yellowplush” by William Thac-
keray concerning the functioning of homonyms in its word-
play constructions. Context, determining the use of wordplay,
has been analyzed; the main types of homonyms, used as the
understructure of puns, are defined; translation of certain epi-
sodes with homonymic wordplay is suggested.

Key words: play on words, homonym, translation, classic
English literature, pun, means of translation, literary transla-
tion, equivalence.




